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1 СТРУКТУРА ДИСЦИПЛИНЫ

Обеспечивающий факультет ГФ

Обеспечивающая кафедра ИНЯЗ

Общая трудоемкость (ЗЕТ) 6

Курс 3, 4

Семестр 8, 7, 6

Виды занятий

Практические занятия (академ. часов) 88

Иная контактная работа (академ. часов) 3

Все контактные часы (академ. часов) 91

Самостоятельная работа, включая часы на контроль 125
(академ. часов)

Всего (академ. часов) 216
Вид промежуточной аттестации

Дифф. зачет (курс) 3

Дифф. зачет (курс) 4

Дифф. зачет (курс) 4
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2 АННОТАЦИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

«ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА (АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК)»

В основе построения курса «Практика перевода (английский язык)» ле­

жит принцип целенаправленного развития и совершенствования навыков пись­

менного и устного перевода с английского языка на русский и с русского языка

на английский. Основные задачи курса: развить умение выбора средств для до­

стижения адекватности перевода; приобрести практический навык применения

лингвистических трансформаций, методов и приемов письменного и устного

перевода к различным текстам в конкретных условиях и для разных целей.

SUBJECT SUMMARY

«PRACTICUM: TRANSLATION & INTERPRETING (ЕNGLISH)»

The course “Practicum: Translation & Interpreting” is intended for purpose­

ful developing, improving and performing the students’ translating and interpreting

skills. The languagework is developed through awide variety of thematerial selected

for translation from English into Russian and Russian into English. The main aims

of the course are: to teach students translation techniques of preserving the mean­

ing of the Source Text in the Target Text; to enhance students’ lexical, grammatical

and stylistic precision of self­expression in English and Russian; to acquire practical

skills needed for using linguistic transformations and specific methods and means of

interpreting and translation depending upon diverse texts in definite conditions and

for different purposes.
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3 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

3.1 Цели и задачи дисциплины

1. Целями курса являются расширение и углубление теоретической подготовки

обучающихся в области переводоведения, понимания перевода как межъязы­

ковой межкультурной посреднической деятельности и формирование навыков

работы с текстом при выполнении письменного и устного перевода.

2. Задачи дисциплины:

сформировать систему знаний о видах перевода и особенностях перевода тек­

стов различных жанров;

сформировать переводческие умения и навыки путем применения полученных

знаний на практике перевода текстов;

овладеть всеми видами переводческих трансформаций;

анализировать текст оригинала, выявлять переводческие проблемы и выбирать

способы их решения.

развить навыки реферирования и аннотированияматериалов на английском язы­

ке.

3. В результате освоения дисциплины обучающиеся должны владедть знанием:

классификации текстов и видов информации в тексте;

этапов процесса письменного и устного перевода;

специфики устного перевода;

принципов использования различных переводческих трансформаций;

основных видов переводческих соответствий и способов передачи безэквива­

лентной лексики.

4. В результате освоения дисциплины у обучающихся должны сформироваться

следующие умения:

определять потенциальные переводческие трудности на различных языковых
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уровнях;

осуществлять письменный перевод с применением переводческих трансформа­

ицй;

осуществлять передачу информационных сообщений в процессе устного пере­

вода;

анализировать разультаты письменного перевода текста;

выполнять аналитический вариативный поиск с использованием различных ти­

пов словарей и других источников информации.

5. В результате освоения дисциплины у обучающихся формируются следую­

щие навыки:

проводить предпереводческий анализ текста;

преодолевать переводческие трудности на всех языковых уровнях;

выбирать языковые средства в языке перевода в соответствии с жанрово­сти­

листическими и культурными особенностями текста оригинала;

примененять набор переводческих соответствий, достаточный для оперативно­

го качественного устного перевода;

реферировать и аннотировать письменные тексты.

3.2 Место дисциплины в структуре ОПОП

Дисциплина изучается на основе ранее освоенных дисциплин учебного плана:

1. «Основы теории межкультурной коммуникации»

2. «Лексикология»

3. «Основы профессиональной деятельности»

4. «Основы теории перевода»

и обеспечивает подготовку выпускной квалификационной работы.
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3.3 Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соот­

несенных с планируемыми результатами освоения образовательной

программы

В результате освоения образовательной программы обучающийся должен

достичь следующие результаты обучения по дисциплине:

Код компетенции/
индикатора
компетенции

Наименование компетенции/индикатора компетенции

УК­4 Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письмен­
ной формах на государственном языке Российской Федерации и ино­
странном(ых) языке(ах)

УК­4.3 Имеет практический опыт составления текстов на русском и ино­
странном языках, опыт перевода текстов с иностранного языка на
русский, опыт говорения на русском и иностранном языках

ОПК­3 Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изу­
чаемом иностранном языке применительно к основным функциональ­
ным стилям в официальной и неофициальной сферах общения;

ОПК­3.1 Корректно передает семантическую информацию, а также стили­
стическую и культурную коннотацию языковых единиц, используемых
в устной и письменной коммуникации
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4 СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

4.1 Содержание разделов дисциплины

4.1.1 Наименование тем и часы на все виды нагрузки

№
п/п

Наименование темы дисциплины Пр,
ач

ИКР,
ач

СР,
ач

1 Введение 1 0
2 Раздел 1. Практика письменного перевода 42 2 70
3 Раздел 2. Реферирование и аннотирование 10 15
4 Раздел 3. Практика устного перевода 34 1 40
5 Заключение 1 0

Итого, ач 88 3 125
Из них ач на контроль 0 0 0
Общая трудоемкость освоения, ач/зе 216/6

4.1.2 Содержание

№
п/п

Наименование темы
дисциплины

Содержание

1 Введение Ознакомление студентов с целью и задачами курса, на­
правленного на формирование базовых и специальных
составляющих переводческой компетенции.

2 Раздел 1. Практика письменно­
го перевода

Развитие и совершенствование навыков письменно­
го перевода осуществляется на материале аутентич­
ных текстов публицистического, очеркового характе­
ра и профессионально ориентированных и научных
текстов. Основное внимание уделяется преодолению
трудностей, связанных с расхождением синтаксиче­
ской структуры языков, преодолению буквализмов,
усвоению разнообразных приемов грамматической и
лексической трансформации, умению нахождения пе­
реводческих соответствий и перевода терминов, реа­
лий, фразеологизмов.

3 Раздел 2. Реферирование и ан­
нотирование

Реферат и аннотация относятся к вторичным докумен­
тальным источникам научной информации, в которых
сообщаются сведения о первичных документах. Пре­
образование информации происходит в процессе изу­
чения первичного документа и подготовке текста, от­
ражающего наиболее существенные элементы этих до­
кументов. Виды рефератов и аннотаций, требования,
предъявляемые к реферату и аннотации.
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№
п/п

Наименование темы
дисциплины

Содержание

4 Раздел 3. Практика устного пе­
ревода

Развитие и совершенствование навыков и формиро­
вание умений письменно­устного перевода и устно­
устного перевода осуществляются с помощью систе­
мы упражнений, включающих взаимодействие разных
видов речевой деятельности. Навык устного перево­
да – способность осуществлять операции восприятия
и анализа исходного сообщения, запоминания, фикса­
ции и извлечения из памяти его смысла, а также фор­
мулирование высказывания на языке перевода. Умения
устного перевода направлены на извлечение смысла из
исходного сообщения и его передачу средствами язы­
ка перевода. Языковым материалом обучения являют­
ся аутентичные аудио­и видео/ТВ материалы.

5 Заключение Содержание курса выполняет роль активизирующего
действия: успешное освоение программы дает уверен­
ность обучающемуся в развитии своих возможностей
в сфере письменного и устного перевода.

4.2 Перечень лабораторных работ

Лабораторные работы не предусмотрены.

4.3 Перечень практических занятий

Наименование практических занятий Количество ауд. часов
1. Введение. 1
2. Письменный перевод публицистических, научно­популярных
и обще информационных текстов. 20
3. Принципы составления рефератов и аннотаций. Лексические,
грамматические, стилистические особенности реферата и анно­
тации. 12
4. Абзацно­фразовый и двусторонний устный перевод. Понятие
корректирующей компенсации. 20
5. Перевод устного сообщения, содержащего прецизионную ин­
формацию. 14
6. Письменный перевод научных и профессионально ориенти­
рованных текстов. 20
7. Заключение. 1
Итого 88

4.4 Курсовое проектирование

Курсовая работа (проект) не предусмотрены.
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4.5 Реферат

Реферат не предусмотрен.

4.6 Индивидуальное домашнее задание

Индивидуальное домашнее задание не предусмотрено.

4.7 Доклад

Доклад не предусмотрен.

4.8 Кейс

Кейс не предусмотрен.

4.9 Организацияи учебно­методическое обеспечение самостоятельной ра­

боты

Изучение дисциплины сопровождается самостоятельной работой студен­

тов с рекомендованными преподавателем литературными источниками и ин­

формационными ресурсами сети Интернет.

Планирование времени для изучения дисциплины осуществляется на весь

период обучения. Обучающимся, в рамках внеаудиторной самостоятельной ра­

боты, необходимо регулярно расширять фоновые знания (чтение литературных

источников, прослушивание информационных сообщениц), выполнять домаш­

ние задания, составлять глоссарии терминов, списки клише, готовиться к кон­

трольным работам.

 

Текущая СРС Примерная
трудоемкость, ач

Работа с лекционным материалом, с учебной литературой 15
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Текущая СРС Примерная
трудоемкость, ач

Опережающая самостоятельная работа (изучение нового мате­
риала до его изложения на занятиях) 0
Самостоятельное изучение разделов дисциплины 10
Выполнение домашних заданий, домашних контрольных работ 70
Подготовка к лабораторным работам, к практическим и семи­
нарским занятиям 0
Подготовка к контрольным работам, коллоквиумам 15
Выполнение расчетно­графических работ 0
Выполнение курсового проекта или курсовой работы 0
Поиск, изучение и презентация информации по заданной про­
блеме, анализ научных публикаций по заданной теме 0
Работа над междисциплинарным проектом 0
Анализ данных по заданной теме, выполнение расчетов, состав­
ление схем и моделей, на основе собранных данных 0
Подготовка к зачету, дифференцированному зачету, экзамену 15
ИТОГО СРС 125
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5 Учебно­методическое обеспечение дисциплины

5.1 Перечень основной и дополнительной литературы, необходимой для

освоения дисциплины

№ п/п Название, библиографическое описание К­во
экз. в
библ.

Основная литература
1 Миньяр­Белоручева, Алла Петровна. Английский язык [Текст] : учеб. уст­

ного пер.: учеб. для вузов / А.П. Миньяр­Белоручева, К.В. Миньяр­Бело­
ручев, 2005. ­350 с

29

2 Казакова, Тамара Анатольевна. Практические основы перевода. English ­
Russian [Текст] : Учеб. пособие / Т.А. Казакова, 2003. ­319 с

24

3 Соколова, Александра Леонидовна. Реферирование и аннотирование на­
учных текстов [Текст] : учеб.­метод. пособие / А. Л. Соколова, 2016. ­39
с.

650

Дополнительная литература
1 Соколенко, Дарья Вадимовна. Education [Текст] : учеб. пособие / Д. В. Со­

коленко, И. В. Соколенко, Т. В. Шульженко, 2014. ­46, [1] с.
330

2 Шульженко, Татьяна Владимировна. Проблемы межкультурной коммуни­
кации. Intercultural communication [Текст] : учеб. пособие / Т.В. Шульжен­
ко, М.А. Киселева, 2006. ­76 с.

57

3 Шульженко, Татьяна Владимировна. Английский язык для делового об­
щения = English for business communication [Текст] : Учеб. пособие / Т.В.
Шульженко; Э.В.Пец, Л.И.Стишкова, 2000. ­139 с.

123

5.2 Перечень ресурсов информационно­телекоммуникационной сети «Ин­

тернет», используемых при освоении дисциплины

№ п/п Электронный адрес
1 Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе.https://libcats.org/book/1209196
2 Он­лайн словари Мультитранhttps://www.multitran.ru
3 Вильданова Г. А. Теория и практика перевода: (на материале английского языка)ht

tps://biblioclub.ru/index.php?page=book_red&id=362968&sr=1
4 Тиссен Ю.В. Интернет в работе переводчикаhttp://www.utr.spb.ru/recom­mendation

.htm
5 Translator @ Interpreter resourceshttp://www.notisnet.org/links/tilinks.html
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5.3 Адрес сайта курса

Адрес сайта курса: https://vec.etu.ru/moodle/course/view.php?id=11637
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6 Критерии оценивания и оценочные материалы

6.1 Критерии оценивания

Для дисциплины «Практика перевода (английский язык)» предусмотрены

следующие формы промежуточной аттестации: зачет с оценкой.

Зачет с оценкой

Оценка Описание
Неудовлетворительно Студент не способен осуществить полный перевод, испы­

тывает серьезные трудности в применении соответствую­
щих приемов, допускает более двух искажающих смысл
ошибок, нарушает нормы переводящего языка.

Удовлетворительно Студент способен перевести текст, но не вполном объеме
использует соответствующие приемы и допускает значи­
тельные нарушения норм переводящего языка.

Хорошо Студент способен осуществлять перевод с применением
соответствующщих переводчесикх приемов, но допускает
незначительные нарушения норм переводящего языка.

Отлично Студент способен осуществлять перевод с применением со­
ответствующих приемов и в соответствии с нормами пере­
водящего языка.
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Особенности допуска

6 семестр. Обучающиеся допускаются к зачету с оценкой при контроле

посещаемости практических занятий (не менее 80%), выполнении домашних

заданий (не менее 80%) и выполнении двух контрольных работ. Формой про­

межуточной аттестации по дисциплине является дифференцированный зачет с

оценкой. Итоговая оценка по дисциплине за семестр формируется по результа­

там текущего контроля, как среднее арифметическое значение оценок по видам

текущего контроля.

7 семестр. Обучающиеся допускаются к зачету с оценкой при контроле посеща­

емости практических занятий (не менее 80%), выполнении домашних заданий

(не менее 80%) и выполнении двух контрольных работ. Формой промежуточ­

ной аттестации по дисциплине является дифференцированный зачет с оценкой.

Итоговая оценка по дисциплине за семестр формируется по результатам теку­

щего контроля, как среднее арифметическое значение оценок по видам текуще­

го контроля.

8 семестр. Обучающиеся допускаются к зачету с оценкой при контроле посеща­

емости практических занятий (не менее 80%), выполнении домашних заданий

(не менее 80%) и выполнении двух контрольных работ. Формой промежуточ­

ной аттестации по дисциплине является дифференцированный зачет с оценкой.

Итоговая оценка по дисциплине за семестр формируется по результатам теку­

щего контроля, как среднее арифметическое значение оценок по видам текуще­

го контроля.

6.2 Оценочные материалы для проведения текущего контроля и проме­

жуточной аттестации обучающихся по дисциплине

Вопросы к дифф.зачету

№ п/п Описание
1 Письменный перевод текста ”Alfred Nobel ­a man of contrats” на русский язык.
2 Письменный перевод текста ”Englishmen and England” на русский язык.
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3 Письменный перевод текста ”Life and career” на русский язык.
4 Письменный перевод текста ”Barriers to Intercultural Communication” на русский

язык.
5 Письменный перевод текста ”Языковые традиции” на английский язык.
6 Письменный перевод текста ”Эдвард Холл” на английский язык.
7 Письменный перевод текста ”Межкультурная сенситивность” на английский язык.
8 Устный перевод текста ”Biotechnology” на русский язык.
9 Устный перевод текста ”Earth is becoming ’Planet Plastic’” на русский язык.
10 Устный перевод текста ”Школы переводчиков” на английский язык.

Образцы задач (заданий) для контрольных (проверочных) работ

Типы заданий для проведения контрольных работ.

Письменный перевод 

1. Перевод на русский язык английского текста (1800 п.зн.) Время выпол­

нения ­ 60 мин.

2. Перевод на английский язык русского текста (1500 п.зн.) Время выпол­

нения ­ 60 мин.

Устный перевод

1. Перевод с листа отрывка английского текста (1200 п.зн.) с предвари­

тельной подготовкой (10 мин.).

2. Перевод с листа русского текста (1800 п.зн.) с предварительной подго­

товкой (20 мин.).

3. Перевод на русский язык англоязычного видео материала (до двух ми­

нут звучания). 

Составление аннотация

1. Составить аннотацию на английском языке к английскому тексту.

2. Составить аннотацию на английском языке к русскому тексту.

Весь комплект контрольно­измерительныхматериалов для проверки сфор­
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мированности компетенции (индикатора компетенции) размещен в закрытой

части по адресу, указанному в п. 5.3
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6.3 График текущего контроля успеваемости

Неделя Темы занятий Вид контроля
6
7

Раздел 1. Практика письменного перевода
Контрольная работа

15
16

Раздел 1. Практика письменного перевода
Контрольная работа

23
24

Раздел 3. Практика устного перевода
Контрольная работа

31
32
33

Раздел 3. Практика устного перевода

Контрольная работа
38
39

Раздел 1. Практика письменного перевода
Контрольная работа

42
43

Раздел 2. Реферирование и аннотирование
Контрольная работа

6.4 Методика текущего контроля

на практических (семинарских) занятиях

Текущий контроль включает в себя контроль посещаемости (не менее 80

% занятий), по результатам которого студент получает допуск к дифференциро­

ванному зачету. В ходе проведения практических занятий целесообразно при­

влечение студентов к как можно более активному участию в дискуссиях, обсуж­

дениях и т. д. При этом активность студентов также может учитываться препо­

давателем, как один из способов текущего контроля на практических занятиях.

Текущий контроль включает в себя:

­ контроль посещаемости (не менее 80% занятий)

­ выполнение двух контрольных работ в шестом, седьмом и восьмом се­

местрах, оценка за которые по четырехбалльной шкале выставляется по следу­

ющим критериям:

Письменный перевод

 «отлично» ­ полный и точный перевод; незначительное количество сти­
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листических ошибок; одна искажающая смысл ошибка.

«хорошо» ­ полный перевод; не более двух искажающих смысл ошибок;

незначительное количество стилистических ошибок.

«удовлетворительно» ­ 1) полный, но не точный перевод; не более трех

искажающих смысл ошибок; есть стилистические ошибки;

     ­ 2) качественный, но не полностью выполненный перевод (пропущено

1­2 строчки); не более двух искажающих смысл ошибок; есть стилистические

ошибки.

«неудовлетворительно» ­ 1) полный, но не качественный перевод; более

четырех искажающих смысл ошибок; большое количество стилистических оши­

бок;

    ­ 2) переведено менее 75% текста; более трех искажающих смысл оши­

бок; большое количество стилистических ошибок.

Устный перевод

Оценивается адекватность перевода, степень владения техникой перево­

да, соответствие норме переводящего языка при соблюдении естественного тем­

па речи.

 Оценка по четырёхбалльной шкале выставляется по следующим крите­

риям:

«отлично» ­ содержание передано полностью и правильно; перевод осу­

ществляется уверенно, в темпе нормальной речи, с соблюдением норм перево­

дящего языка, допускается одна ошибка (кроме смысловой).

«хорошо» ­ содержание  передано полностью, при  переводе соблюдаются

нормальный темп речи и нормы переводящего языка; допускаются две ошибки,

в том числе одна смысловая.

«удовлетворительно» ­ содержание текста передано полностью, но темп
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речи замедленный, с повторами, исправлениями, нарушением норм переводя­

щего языка; допускается  четыре  ошибки, в том числе  две смысловые.

«неудовлетворительно» ­ 1) перевод не выполнен; 2) содержание текста

не передано полностью, темп перевода замедленный, с повторами, исправлени­

ями, значительными нарушениями норм переводящего языка; более  четырех 

ошиибок, в том числе  две смысловые.

Составление аннотации

”отлично”  ­ аннотация составлена в соответствии с требованиями, предъ­

являемыми к тексту аннотации

”хорошо” ­  аннотация составлена в соответствии с требованиями, предъ­

являемыми к тексту аннотации, но допущена одна лексическая или граммати­

ческая ошибка

”удовлетворительно” ­ аннотация составлена с незначительными наруше­

ниями требований и допущено две ошибки

”неудовлетворительно” ­ аннотация составлена с нарушениями требова­

ний, более двух ошибок.

самостоятельной работы студентов

Контроль самостоятельной работы студентов осуществляется на практи­

ческих занятиях студентов по методикам, описанным выше.

 

19



7 Описание информационных технологий и материально­технической базы

Тип занятий Тип помещения Требования к
помещению

Требования к
программному
обеспечению

Практические заня­
тия

Аудитория Количество посадочных
мест – в соответствии с
контингентом, рабочее
место преподавателя,
доска, переносное аудио­
и видео оборудование.

Самостоятельная ра­
бота

Помещение для са­
мостоятельной рабо­
та

Оснащено компьютерной
техникой с возможностью
подключения к сети «Ин­
тернет» и обеспечением
доступа в электрон­
ную информационно­
образовательную среду
университета.

1) Windows ХР
и выше;
2) Microsoft
Office 2007 и
выше
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8 Адаптация рабочей программы для лиц с ОВЗ

Адаптированная программа разрабатывается при наличии заявления со

стороны обучающегося (родителей, законных представителей) и медицинских

показаний (рекомендациями психолого­медико­педагогической комиссии). Для

инвалидов адаптированная образовательная программа разрабатывается в соот­

ветствии с индивидуальной программой реабилитации.
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